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A Space for Translation: Thresholds of Interpretation 
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Abstract: 

The concept of translation has gained momentum in academic discourse over the past 20 

years. This is particularly visible in the cultural sciences where a paradigm shift known as the 
»translational turn« has taken place, encompassing not only linguistic acts, but also cultural 

spaces. 

The broadening of the use of translation e.g. in the translation studies, responds to a 

legitimate desire to encompass spaces related to or, even more so, spatially embedding linguistic 

translation, which until then were rarely explicitly theorized. The presentation will determine the 

cultural spaces of translation in two ways: What range of spaces shall it cover? And what is its 

conceptual structure and framework? 

1) The first step will consider the range of spaces of cultural translation: This range can be 
determined by way of comparison with the concept from which »cultural translation« is derived: 

linguistic translation. The model of linguistic translation is also spatial, since it designates the 

transfer of a text written in one natural language into a text written in a different natural language. 

2) The concept of a cultural space of translation is intrinsically linked to linguistic translation: 

The text to be transferred is necessarily embedded in an encompassing texture of sense which as 

such localizes texts in a particular space of culture. The main challenge for its conceptualization 

is to explain how the specific contexts in which translation shall take place are to be negotiated 

beyond the anthropological invariants that serve as an essential base. 
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